jOMMISSION OF THE EUROPEAN

| comM(78) 551 finale

Brussels, 1§ November 1978.
i

UNIVERSITY CF pITTSBURGH

LIBRARIES UNI
‘ VERSITY OF PITTSBURGH
MAR 2 - 1979 LIBRARIES
GIFT & EXCHANGE

MAR 2 1 1979

| SERIALS UNIT

Recommendation for a
COUNCIL REGULATION

concerning the conclusion of the Agreement
between the European Economic Community

and the Republic of Korea

on trade in textile products

(submitted to the Council by the Commission)

comM(78) 551 finals







comM(78>551 final
EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Korea with a view to the conclusion

nf an agreement on trade in textile products,

e In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
rticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Korea

fror 7 November to 23 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(i) covera all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Korea;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of producis covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

*o quantitative pestrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 23 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
imporiation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

e The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange—
rment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which 1s annexed hereto;

(11) pending approval of the Agreement, tek: the necessary desicions

in connection with the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12.1977
(2) 0T N° L 42, 11.02.1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreenent between the European Economic Community and the Republic of Korea

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

European Economi¢ Community and the Republic of Korea should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Korea on trade in textile products, the text of which is annexed to this

Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 18 of the Agreement,

~

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published
in the 0fficial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that

of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-
cable in all Memper States,

Done at Brussels,

For the Council

The President



AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE REPUBLIC OF KOREA ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



ACREDEN?
2STWEEN TS TUROPZAY ECOSOXIC COSANITY AND THE REPUSLIC OF KOREA DN TRADE IN

ataw o Aamen® o cons

TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OP THE TUROPZAN COLOINITIES,
of the one part, and
TS COVITIITNT OP THE REPUBLIC OF KOREA

(OR PIy AP N )

of the other part,

ANCOCNISING the importange of trade in textile products between the
Turopran Ecqnooio Coczunity (hereinafter refarrsd to as the “Coizzun:ty®)
ard the Repyblic of Korea. °

{(ereinafter referred to as "the Ceneva Arrangement"), and in particular
Article 4 thoroof; and to the conditions set out in the Protooo? extending
‘he Arrangeapnt together with the Conolusions adopted on 14 Dec:mber 1977

Ly the Textiles Coxnmittee (L/4616),
MAVZ STDCIDZD to conoclude thie Agreemant and to this end have depipned
-as their Plenipotentiaries,

72D COUNUCIL CP THE EUROFEAN COMARIITIES 1

WHO L7 130D AS FOLLOWS :



2,

doction T 1 Trade Arrsncements

Article 1

RER———————

1. The parties rooognize and oconfirm that, sudject to the provisiora
of this Agrecment and without prejudice t0 their rights and odligationn
unéder the Ceneral Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their
rutual trade in textile producte shall be governed by the provisions cf

the Geneva Arrangement,

2. In respoot of the products covered by this Agreement,
the Community undertakes not to introduce
quantitative rentrictions under Arti¢le XIX of the Coneral Acreere t

on. Tariffs and Trade or Article 3} of the Ceneva Arrangcoont,

3 Measures having equivalent effeot 10 Quantitative restrictions cn
tho isportation into the Community of the products covered by this
Agrecnent shall be prohibited,



3.

Article 2
L e ——

1. This Agreement shall spply to trale in textile produote orifira’ ing in

the Republi¢ of Korea of cottonm, wobl an& man-made fibres which are L4s4n- 4n

Annex I,

2. The description and idantification of the products covered by this
Agreoment ard dased on the nomenolature of the Common Customs Tariff and
on the Nomendlature of Qoods for the External Trade Statistics of the
Comrunity and the Statistios of Trade between Member States (NIM:=XE),

3. | The origin of the produots covered by this Agreement shall be doter=
mined in acoordance with the rules in force imn the Community and the procedures
for control of the origin of the products set out in Protocol A,



e

Artiole 3

the Republic of Korea agéées to restrain fts exports to the Community o4 the
products described inm Annex II to the limits set out thorein for cach
Agroemont year,

Exports of textile products set cut in Annex II shall de subject
to a doudble~checking system specified in Protocol A.



Article &4

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand=- or foot-~
operated lLooms, garments or other articles obtained manually from

such fabrics and traditional folklore handicraft products shall not
be subject to quantitative limits, provided that these products mect

the conditions lLaid down in Protocol B.

2. Exports to the Community of textile products covered by th's
Agreement shall not be subject to the quantitative Llimits establi-*2d
in Annex II, provided that the export licence certifies that the
products concerned are for re¢-export outside the Community in the - ame

state or after processing.

3. Where the competent aAuthorities in the‘Community ascertarn that
imports of products that havé been exported from the Republic of v.rea .
and set off by the Republic 0f Korea against a quantitative Lim-¢
established in Annex Il have been subsequently re-exported outsice the
Community, the authorities concerned shall notify the Republic of -orea
of the quantities involved. Upon receipt of such notification, the
Republic of Korea may authorize exports of identical quantities of
products, within the same category, which shall not be set off aca-nst
the quantitative Limits established in Annex Il for the curren: or the

following Agreement year.



Artiocle §

L)

1. In any Agreemeént year advance use of a portion of the quantitativa
1imit establiched for the follomring Agreement year is authorized for ooch
category of products up to 5 4 of the quantitatiyo limit for the current
Acreement year,

Amounts delivered in advanoe shall de deduynted from the correspon-”
ding quantitative limits established for the following AsToement year,

2. Carryover t0 the oorresponding quantitative limit for the following
ArTroement year of amounts not used during any Arreement year is nuthnrizad
up t0 5 % of the quantitative limit for the current Agreement yenr.

J. Tranefors in respect of categories in Croup I shall not te marn from
any category except as follows 13

~ transfers between Catersories 1, 2 and 3} may be effected up +,3,5%
of the quantitative limits for the catesrory to which tha ¢r cfer
is made except that in the case of Catemory 1 the part:e2 a- now-
ledre that the transfer of3,5% has already been incorrvorair: in the
quantitative 1imit for Category 1 set out in Annex II;

= transfers botween Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made u- to
3,5%0of the quantitative limit for the category to which :he ‘rnno-
fer is made,

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may ‘e made
from any caterory or categories in Croups I, IX, III, IV and V up 4c 4 % of
the quantitativo limit for the catesfory to which the transfer is made,

4. The table of equivalance appliceble to the transfers referrni to
above in given in Amex 1 to this Arrecment,

Se The incroase in any category of produots resulting from the
curmlative application of the provisions in parasraphs 1, 2 and }) adove during
an Arrecment year shall not exceed the following limite 3

= for catne,ories of producto 4n Group I, 11%
-~ for caterorins of products in GroumII, 111, IV or V, 12.5 7

Co Prior notification shall de given by the authorities of the Renublic
of Korea in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3
above,



7. Recourse éo the provisions of parégraph 2 shall be prececed t. a
written notification form the Republic of Kores authorities. 14 =. stan-
tial statistical differences exist between the export data fro~ v <k the
amount to be carried over is calculated and the Community's datus t' e
Community may, within the first 90 days of the following Agreeren* year,
request consultations on the amounts involved. Any such request sh. Ll be
accompanied by full particulars of the alleged statistical differerces.
where such a request is made, the portions carried over shall not te used
until the parties have completed consultations. If no such reguest is made
within the 90-day period, the portion carried over shall be presur~d to

have been calculated correctly.



Article 6 8.

1. . Exports of textile products not listed in Annex II to this
Agreement may be made subjeot to quantitative limits by the R,pugLic of
Korea on the conditions laid down ih the following paragraphs.

2. there the Commnity finds, under the system of cdministrative
control cet up, that the level of imports of products in a given cate;nry
not linted in Annox II originating in the Repudlic of Korea exceeds, in
rclation to the nreceding yoar's totel imports into the Community of

prodiicts in that cotezory, the following rates @

- for categories of products in Group II, 1%;
- for categories of products in Group III, IVor V, 3 %

it may requeat the opening of oonsultations in accordence with the prcaediure
deceribed in Article 13 of this Agrcement, inth a view to reaching egrccnent

on 2n appropriate restreint level for the products in such category.

3. Pending a2 mutually satisfactory solution, the Republic of Korea
underteles, from the date of notification of the request for consultaiion-,
to suspend or limt at the level indicated by the Commnity exports of tu:
category ol nroducts in questicn to the Community or to the region or re-~:ons

of the Comrmnity msrket specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of oroducts of th~
szid cetegory shipped from the Republic of Korea before the date on whic- the
request for consultations was submitted.

4. 3hould the Parties be unable in the course of consultations to resch
a pa2tisfactory solution vuithin the veriod specified in Article 13 o tre
Agrcement, the Community shall have the right to introduce a quantitztive limit
2t an onnual level not lower then that regched by imports of the category :n

question cnd referred to in the notification of the request for consultations.



The annual level so fixed shall be revised upwards after consultatione in
accordance with the procedure referred to in Artiocle 13, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product in question make this nececsary.

5 The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in n-
case be lower than the level of imports of products in that category
originating in the Republic of Korea in 1976.

6. Quantitative limits may also be established Yy the Comrunity on a
reglonal basis in accordance with the provisions of Protocol C.

1. The annual growth rate for the quantitative limits introduced ur ler
this Article shall be determin®d in accordance with the provisions of
Protocol D.

8. The provisions of this Artiocle shall not apply where the percentiges
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in the Republic of Korea.

‘9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
‘applied, the Republic of Korea undertakes to issue export licences for procucts
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
linit, up to the volune of the quantitative limit fixed for the current .ear.

10, For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, ths
Community undertakes %o provide the Republic of Korea authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all texiile
}products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community Member State,

Al. The provisions of this Agreement which concern exports of produ:ts
subject to the quantitative limits established in Annex II shall alco ap;: ly
to products for which quantitative limits are introduced under thiec A-ti:le,



10.

Section Il : Administration of the Agreement

Article 7

i —————y

1. The Republic of Korea undertakes to supply the Community wi'h
precise statistical information on all export Licences issued by th>
Republic of Korea authorities for all categories of textile products
subject to the quantitative Limits set out in Annex 1I.

2. The Community shall likewise supply to the Republic of Ko~«a
authorities precise statisfical information on import documents is: ied
by the Community authorities and import statistics for products cc. ‘red
by the administrative control systenset forth in § 2 of article o.

3. The information referred to above shall, for all categorie. of
products, be supplied before the end of the second month follc. ing
the quarter to which the statistics relate.

4, Should it be found on analysis of the information excha~gec that
there are significant discrepancies between the returns for expsrts and
those for imports, consultations may be initiated in accordance with the
procedure specified in Article 13 of this Agreement.

Any such consultation shall be resolved on the basis of the
agreed descriptions of the products contained in Annex I.



Artiocle 8

L Y

Any amendment Qo-the Common Custome Tariff or Nimexe made in
aocordance with the procedures in force in the Community concerning
categories of products covered by this Agreecment or any deeision
relating to the clansification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit estadblished in Annex 1I,

1.



12.

Article 9

The Republic of Korea shall endesvour to ensure that expc~t~ 3f
textile products subject to quantitative Limits are spaced out a: - senly
as possible over the year, due account being taken, in particutlar, >f
seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article 18 (3),
the quantitative Llimits established in Annex II shall be reduced
proportionately.



13.

Artiole 10

R — e

If, on the basis of export data provided dy the Republic of Xor-a
authorities, tho Community ascertains that there is a sharp and
substantial inorcaso in the concentration of cxports, other than a
concentration attributable to normal seasonal faotors, of particula- prodnots
in any ono catepory subject to quantitative limits estadblished :in A-1ex IT,
the Community muy roquest consultations in accordance with the
procedure epecified in Artiole 13 of this Agrecment with a viow <o
remedying this situation, Such export data shall be provided by th-

Republic of Korea authorities ptomptly in such detail and as frentLent y as
the Community may reasonably request. '



Article 1l

)

1. The Republic of Korea may request that portions of the Limits for
particular Member States set out in Annex II be rcallocated

to other Nember States in the Community. The Cormunity shall
rcapond within four weeks of receipt of any much requeot,

Ary reallocation so effected shall not be subject to the limits
f'ixed under the flexibi{ity provisions set cut in Article § of
thie Agreoment,

2. Should it appeat in any given region of the Community that
additional .quantities of the productes listéd in Annex II are ro-
guired, the Community may, where measures inken pursuant to para-
craph 1 above are inadoquate to cover those requirements, authorize
the importation of amounts greater than those stipulated in Annex
II.

14,



Article 12

The Republic of Korea and the Community undertake to refrain from
discrimination in the attocation of excart Licenses and import docu-ents
respectively.

15.



Article 13 16.

1« The spocial oonsultation prooecdures réferred to in thie Agreement
shall be governed by the following rules 3

= any request for consultations shall be notified in writing to :he
other Party;

= the requcost for consuitations shall be followed within a reaco-nable
period (and in any case not later than fifteen days followins -he
notification) by a statement setting out the rcasons and cir-
cumstances which, in the opinion of the requeeting Party, jur::ly

the submission of such a recquentt

e the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the recquest, with a view to rearhing
agrecment or & mutually adceptable conclusion within one month at

the latest.

2. 1f necessary, at the request of either of the Parties and in con-
formity with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations
thall be held on any probl:ms arising from the application of this
Agrcement, Any consultations held under this Article ehall be approachrd
by both Parties in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile

the differences between them,



Section IIZI ¢ Transitional and Mnal Provisions

Article 14
L e

1, The provisiohs of this Agreemsnt shall not apply to imports of
products subjoot to quantitative limits in 1977, provided such producis
are shipped bofore 1 January 1978,

r Products originating in the Republi¢ of Korea which become subject to
quantitative Limits from 1 Januaty 1978 only,in pursuance of this Aqreement ,may be
imported into the Comnunity without the production of an export licence

until 31 ¥arch 1978 .and shnll not bte debited against the quantitztive limts

set out in Annex II for 1978, provided such products are pghippre hefor.

1 January 1978.



18.

Artiole 15

By woy of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or documer::
wvithout the production of an export licence or certificate of origin
in thc form prescribed in the szid Article 8 for products originat:nq
in the Republic of Korea subject to quantitative Limits under this Anr.ement,
provided such products are shinped in tne period from 1 January 1972 4o
31 Iarch 1978 ond do not exceed 40% of the quantitative limits
opplicoble to the products. This period may be extended by agreement
rcached between the Parties in ccoordance with the procedure laid down in
Article 13 of this Agreement.

The Community shall suoply the Republic of Korea authorities without
‘delay with precise statistical ithformation on import authorizations or
documents issued under this Artisle; the sald authorities shall sot the
corresponding amounts off agzinst the quantitative limits established 1n

Amnex II for the products in question for 1978.



19,

Article 16

1. In implementing this Agreement, the Parties shall take care

to maintain the traditional commercial practices and trade flows betwéen
the Community and the Republic of Korea.

2. Should e ther Party find that the application of this Agreermecnt

is disturbing existing commercial relations between importers in th:
Community and suppliers in the Republic of Korea, consultations shall be
started promptly, in accordance with the procedure specified in Ar

trzle 13
of this Agreemens, with ¢ view to remedying this situation.



Artiole 17

syt

Thie Agrechent shall apply tqQ the territories within which
the Treaty establishing the Europcan Economic Community is appliod
and under tho conditions laid down in that Treaty on the one hand,
and to the territory of the Republic of Korea on the other hand.



Artiocle 18

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.
It shall be applicable until 31 December 1982,

2. This Agreement shall apply with effeot from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propqse modifications to this
Agreement or denounce it provided that at least ninety days' notice is
given. In the latter event the Agreement shall come to an end on the
expiry of the period of notice,

4. The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof.



Arfigte 19

This Agreement ghallk be drpwn up in two copfes in the Danigh
Dutch, English, French, German, Italian and Korean languages, each of
these texts being equally suthentic,

[ ]
rs



Protocol ¢

Double=-Checking System

Title I : Quantftative Limits

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of the Republic of Korea shall issue an export
licence in respect of all consignments from the Republic of Korea to the

Community of textile products referred to in Annex II, up to the relevant
quantitative limits. '

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this

Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product ‘n
question has been set off against the quantitative Limit prescribed for t e
category of the product in question. ‘

Article 3

The competent Comhunity authé&rities must be notified forthwith - of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.



Protocol A 2

Article &
Exports shall be set off against the gquantitative Limits estadblished
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if tte

export Licence {s issued after such shipment.

Section Il ¢ Importation

Articte S

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to ghe présentation af appropriste imsor:

documents,

Article &
The tompetent Commumity authorigies shall {ssue. sppropriate import

Gocuments automatically within five working déys 6f the presentation of 3
¢ertified copy of the corresponding export Litence by the importer.

The sppropriate import documentd shall be velid for six months.

Article 7

1. 1f the competent Community authorities find that the totsl guantities

covered by export Licences {ssued by the Republic of Korea for a.particular categor}
in any Agreement year exceed the quantitative Limit established in Annex §3

for that categorfy, as may be modified by Articles S and 11 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further {ssue of appro-

priate imoort documents. In this event, the competent Community autho-

rities shall immediately inform the authorities of the Republic of Xores .nd the
special consultation procedure, set out in Article 13 of the Agreement,

shall be initfated forthwith,

2. The competent Community authorigies mby refuse to §ssue import documerts

in respect of exports of the Republic of Korea origin not covered by the Sepublic
of Korea export licences issued under the provisions of this Protocol.

Jowever, it the imports of such products are allowed §nto the Community by

{he competent Community authoritiey, the quantities {avolved shall not

be set off against the asppropriate Limits set out 1n Annex Il without

the express agreement of tpe Republic of Korea.



3.

Protocol A
Title II : Origin
Article 8
1. Products originating in the Republic of Korea for export to the Co .- .47 2n

accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Korean origin conforming to the model

annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the compectent Korean
authorities if the products in question can be considered pro-
ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may se imported into
the Community in accordance with the arrangements cstablished by this
Arrecment on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in question
originate in trec Hepudlic of Korea within the meaniag of the relevint

rale  in force in the Community.



Protoco A

Article 9
The discovery of slight discrepancies between the statements r-de
in the certificate of origin and those made in the documents produced
to the customsoffice for the purpose of carrying out the formalitiesm
for importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the st~-
tements in the certificate,

Article 10
1, Subsequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, or whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of the information regarding the true origin of the

products in question,

In such cases the competent authorities in the Community shall

return the certificate of origin or a copy thereof to the competent

governmental authority in the Republic of Yorea, giving, wherc L rup> :te,

i%e reasons of form or cubstmice for an enquiry. If the invoice hos °

subnitted, esuch invoice or a copy thereof shall be attached to tha

4.

certificate or its copy. The authorities shall also forward any i.."o- ation

that has been obtained suggesting that the particulars given on %= - :d

certificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
subsequent verifications of the declarations of origin referred to
in Article 8 (3) of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out

in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to
the competent authorities of the Community within three months at
the latest,

Should such verifications reveal systematic irregularities in
the use of declarations of origin, the Commnity may subject imports
of the products in question to the provisions of Article 8 (1) and (2) of
this Protocol,



Protocol A

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
covies of the certificates as well as any export documents referring to then
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in the Repubhlic of Korea.

Se Recourse to the random verification procedure specified in this Article

miot not constitute an obstacle to the release for homo use jin the Comrmunity
of the products in question,

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferenccs.

Title 11X @ Form and production of export Licences end
certificates of origin, and common provisions

Article 12

) The export Licentd and the cettificete of origin may cotprise 27¢s: tonal
copies duly indicated a¢ such. They shall be made out in Englisﬁ or fra~ ~_ 14
they are completed by hand, entries must be In Ink and In printscrip:.

These documents ghall measure 210 A 297 ea. The paper used must wrigh
not less than 25 g/m2.

Each document shall bear a serfol dumber, vhether or not printed, by
which ft can be {dentified.

Article 13

The export Licence and the certificate of origin may be issued after the
shipment of the products to which they relate. In such cases they shall biar etthér
the endorsement "délivré a posterfori™ or the endorsement "{ssued retroscectively”,



Protocol A

Articlei

The Republic of Korea shall send to the Commission of the Euronean
Communities the names and addresses of the governmental authorities o¢ « e
Republic of Korea competent to issue exoport Licences and certificates o

origin, together with soecimens of the stamps uset by these authoriiies.
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Annex to Protocol A = Annexe au F-otocol A

1. Exp rter (~ase, full address, country)
Ixp taur (rom, adresse cospléte, pays)

DRIGINAL Z'No

3, Quota year

4, Categery %o

Année contingentaire No ce catéscrie

t, Con ' jew Lnase, full adaress, country)
Des' i atatre (nca, adressa cooplite, pays)

EXPORT LICENCE
(TEXTILE PRODUCTS) i

LICENCE D'EXPORTATY N
(PRODUITS TEXTILES)

1. Country cf sesti-3tion
Pays de decitna* on

6, Country of origin
Pays a'orfgine

8, Pla.. and date of shipment = peans of transport
Lic. et date d'abarquement - soyan de transport

9. Supplesentary detalls
Données supplésentalres
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Protocol B

1. Tho excmption provided for’in the firot paragraph of Article 3 cf
the Agrocment in respect of cottage industry produots shall apply only to
the folloving products : '

a) textile fabrics woven on looms operated solely by bhand or
' foot, being fabrics of a kind traditionally rade in the
cottage inductry of the Republic of Korea.

b) carpento or other textile articles of a kind traditionally

mado in tho cottago induotry of the_@eo.i&f koréa obtained m--yelly
from the fabrics deccribed adbove and sewn sololy by hand without
the aid of any machine;

o) ) traditional folklore handicraft textile products of the ler blic of ggr

made by hand in tho cottage induotry of the Republic of ¥or-a

ag defincd in a list of nuch products to be agreed dbetwucen
the two partics, and Korea items ao listed in paragraph 3 ! -lows

d) tackwondo suits being hand-scwn, specialist sportwear par: nats, .

whore characteristica inmeluda Yooseness of it and the al: nco of
any other than tie faotenings;

e) fabdrics, not excceding 24 x 48 inches in oize, containing and-
embroidered or hand-painted Yorcan scenes and uced pric-ir! s

as decorations or art objectso,

£ traditional Korean items as listed below :



Protocol 8B

women's Jogori

A traditional Korean short blouse for women
extending to jdst below the bust with a tight
bodice and long loose sleeves whose width at

the elbow is greater than at the armhole and at the
wrist. It has a V-shaped neck with a white fixed
cqllgr: about 1.5 to 2.5 em wide and a full

lenéth front opening from bottom of the V-shaped

neck opening. The Jogori has no buttons, but

~ sometimes has fixed ties for closure of front

opening. The garment is lined., °

Chima

A traditional Korean long skirt for everyday wear.
It is loose fitting and extends from above the

bust t6 the ground or ankle. It has a full length
side opening without buttons and extends above the

bust without shoulder straps.

It has a pleated breast band and two fiied fastening
ties about 2 to’' 3 ' cm wide, made of the same fabric
as'the breast band and attached at either side of
the vertical opening. The garment is lined. The

Chima has no pockets.
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- .Durumaqgi
P———————r———

- A traditional Korean Woman's dress for everyday
wear. It is an,gnkle length, ample, formless
garment with long and very wide sleeves which are
wider at the elbow than at the armhole and at the
wrist; It has a V-shaped neck with a fixed about
1.5 to 2.5 cm wide collar, made'of’a fabric
different from the fabrioc of the dress itself and
‘always white. The Durumagi has a full length frort
opening, without buttons. For closure of the
dress it has two about S5 to 7 cm wide ties fixed
to the outside just below the neck, on either side
of the front opening. These ties are made of the
same fabric as the dress and they are so long
that they reach the bottom of the dress, one being
slightly longer than the other. The Durumagi may
have two inset side pockets at waist level. The

dress is fully lined with a fabric different from

the outside.fabric.
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Man's Jogori

- This is a short traditional Korean man's jacket
for everyday wear. It 1s loose fitting, has a
central front openiing and long, loose sleeves
which are wider éiameter at the elbow than at
the armhole and at the wrist. It has a V-shaped
neck with anabout 1.5 to 2.5 cm wide, white collar of
a fabric different from that of the garment. It
has two attached ties for fastening it. These
are about 5 to 7 cm wide, made of ﬁhe same material
as the jacket and fixed on either side of the
front opening just below the V-shaped collar.

The Jogori has no pockets‘and is always fully lincl

with a fabfic different from the outside fabric.

Bajee

- "Traditional Korean men's long trousers. They are
very loose, the width of the legs being smallest
at the ankle and gradually increasing upward. The
bajee have a waistband approximately 20 cm wide.
They have no front or side obenings and no pockets.

The trousers are fully lined with a fabric differcnt

from the outside fabric. The space betwecen the
outer fabric and the lining may be filled with cotton.

The bajee have no buttons.



Prctocol B

Magoja

- This is a traditional Korean man's jacket for
elegant uge. It is approximacely waist length,
wse fittihg, has a V-shaped neck opening without
a collar, a centrél front opening the entire
length of the jacket fastened by one or two buttons
both placed immediately below the bottom of the
V-shaped opening. It has AS pdckets, anhd no buttons,
whether on the éieeves or elsewnere, other than
" = those already mentioned. It is lined with a fabric

different {rom the main tabric.

Joki

- This is a traditional Korean man'g waistcoat.
It is sleeveiess with a collarless V-shaped neck
opening. The frontovens from the neck to the bottom
of the waistcoat. It has 4§ to 6 buttons, and an
outside front pocket oa each side; these pockets

have neither flaps nor buttons. It is lined with

a fabric different from the ouctside fabric.



Protocol B

2. Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent authorities of the Republic of Korea
conforming to the specimen annexed to this Protocol. Such certificates srslil
indicate the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the
competent Community authorities provided that they are satisfied that the
products concerned conform to the conditions set out in this Protocol. Srould
irports of any of the above products reach such proportions as to cause diffi-
culties to the Community, the two Parties shall open consultations forthwith
in accordance with the procedure Laid down in Article 13 of the Agreement with
a view to finding a quantitative solution to the prob'em,
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Protocol C

Urder Artiole § (6) of the Agreement, a quantitative lizit may
Ye fixed on a regional basis where imports of a given product into any

recion of the Comrmunity exceed, in relation to the amcounts deternmined
in accordance with paragraph 2 of the said Article 6, the following

r.gional percentages

Germany
Benelux

France
Italy
Dennark
Ireland
UK

28.5 %
10.5 %
18.5 %
15 %
3 %
1 %
23.5%
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The anrual growth rate for the quantitative limits irtroduceq
under Article § of the Agreement shall be determined

for products in categories falling within Group II, IIT, IV
or V, the growth rate shall be fixed by agreement detween
the Parties in accordance with the consultation proced reo
establiched in Article 13 of the Agreement. 3uch grow:h r ze
may in no case be lower thon the highest rate applied to
corresponding products under bilateral agreements concl: i
under the Geneva Arrangemcent between the Community and oth

third countries having e lcvel of trade equal to or comuar .ole

with that of the Republic of Korea,



DECLARATION

concerning Article 2 of the eoment

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
emendments to the said rules will remain based upon criteria not
requiring, in order to confe¢r originating status, more extensive
operations than those whioch danstitute a single ocomplete processs

Done at Brussels,

For the Buropean Foonomio Commmnity,



EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Republic of Korea to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External Relations of
the Commission of the European Communities and has the honout to refer to the
Agreement in textile products negotiated between the Republic of Korea and the
Community and initialled on 23 December 1977.

The Missioh of the Republic of Korea wishes to inform the Directorate
General that whilst awaiting tha tompletfon of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into fotce of the Agreement, the Government of the
Republic of Korea is prepared t0 allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1st Januaty 1978 {f the Community is disposed to do likewise.

The Mission of the Republic of Korea would be grateful if the

Community would confirm its agreement‘to the foregoing.

The Mission of the Republic of Korea would Like also to propose that
the present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement
between the Government of the Républic of Korea and the Community.

The Mission of the Republic of Korea avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its

highest consideration.



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of the Republic of Korea to the
European Communities and has the honour to refer to the Mission's note of

today reading as follows :

" The Mission of the Republic of Korea to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External Relations of
the Commission of the European Communities and has the honour to refer to the
Agreement in textile products negotiated between the Republic of Korea and the
Community and initialled on 23 December 1977.

The Mission of the Republic of Korea wishes to inform the Directorate
General that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government of the
Republic of Korea is prépared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1st Janualy 1978 4f the Community is disposed to do likewise.

The Mission of the Republic of Korea would be grateful if the Community
would confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of the Republic of Korea would Like also to propose that the
present note and the Community's note in reply shall constitute an Agreement

between the Government of the Republic of Korea and the Community.

The Mission of the Republic of Korea avails itself of this opportunity
to renew to the Directorate General for External Relations the assurance of its

highest consideration.”

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm
to the Mission of the Republic of Korea that it is agreed on the content of the
foregoing note and tonsiders therefore that the exchange of notes constitutes an

Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Community.

The Directorate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew to the Mission of the Republic of Korea to the European

Communities the assurance of its highest consideration.
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GROUPE I

~atégorio

Description

Code RIMEXE
1978

Tableau des dquivalences
Teble of equivalence

places/kg gr/plece

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente
au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05-25
55.05=27
55.05-29
55.05-33
55+05-35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
55+05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
52.05-67
55.05-69
5505-72
55.05-78
55+05-92
55.05-98




2.

e

atégorie

Description

Code HNEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence

pldces/kg or/pleca

2

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55009—01;
55.09-03;
55.09-05;
55.09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-37;
55.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55.09-65;
55.09-6T;
55.09-69;
55.09-71;
55.09-73;
55.09-76;
55.09-78;
55.09-82;
55.09-84;
55.09-87;
f5.09—93;

55.09-03;
b5.09-05;
5.09-52;
b5.09-54;
b5.09-56;
55.09-59;
55-09-63;
b5.09-65;
b5.09-67;
b5.09-71;
55.09-82;
55.09-84;
55.09-87;
b5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09~11
55.00-13
55.09-15
55.09~-17
55.09-21
55.09-31
55.09-35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09~55
55.09-57
55.09~61

'55.09-64

55.09-66
55.09-68
55.09-70
55.09-72
55.09~74
55.09-71
55.09-81
55-09_85
55-09—86
55.09-92
55.09-97

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55009“83
55.09—86
55.09-92
55.09-97




Se

‘atégorie

Description

Code_H{NEXE
1978

Table of equivalence |
] Euﬁo griplece

Tablesu des équivalences

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(d.scontinuous or waste) other than narrow
woven fabriecs, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56,07-05
56 .07 -07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07~14

56.07-16 .

56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07~23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07=28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07~36

56.07-01
56,0705
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-21
56.07-23
56.C7-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36




4.

Tableau des équivalences

atégort o Description Code MINEXE Table of equivalence
1978 pidces/kg gr/plece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60404-01 6,48 154
. maillots de corps et articles similaires, 60404~05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
autres que vétements pour bébés, en coton 60.,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28‘82:?8
neck pullovers, undervests and the like, 60.0A-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04—50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres *
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,0501 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,C5-27
élastique ni caoutchoutée 60 ,05~28
. . 60,05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60,0530
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.02-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05 3%
60.05~37
60.05_38
) Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0166
len's and boys' woven breeches, shorts and 21'8i_72
trousers (including slacks); women's, 61.01—7§
girls' and infants' woven trousers and 61.02—26
slacks 61.02-68
61,02-72
7 Chemisiers, blouses-—chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or g%'gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.0é—84
or woven, for women, girls and infants *
3 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03~11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03~15
61,03-1C

Iien's and boys' shirts, woven




S

Tableau des Squivalences

. Code HINEXE Table of equivalence
Satégorte Description plbc;bslligo s
¢ Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02=71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02--40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
1l Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02<50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60,02-70
60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
.2 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, 60.,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.,03-25
autres que has de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
Stockings, under stockings, rocks, ankle-
socks, socketf{es and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of .ynthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettes et 60,0427
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04~56
coton ou de fibres textiles.synthétiques
Men's and boy's underpants and briefs, women's|
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres
"4 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
racouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
4 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
comoris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42 .
garconnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
144 61.01-46
61,01-47

Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A
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Tableau des équivalences

Bad linen, woven

atégorie Description Code BINEXE Tablo of equivalence
1978 pidces/kg gr/plece
5 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated
woven fabric
15 B | lanteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61.02-35
Women's, girls' and infants' woven 2%'8§—§$
overcoats, raincoats and other coats, 61.02:39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02—40
other than garments of category 15 A ¢
LA Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1.250
et garconn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61.,01-57
sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
T Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61,01-34 1,43 700
gsarconnets 61,01-35
Men's and boys' woven jackets and blazers 61s01-37
18 Sous-v@tements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61,03-55
=5Q
Men's and boys' woven under garments other gi'gi gl
1, shi el
han shirts 61.03-85
61,03-89
< 'ouchoirs de tissus, pas plus de 61,05=30 55,5 10
L usz/kg 61 405=30
Handizerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg
20 Linge de lit, tissé 62.,02-11
62,02-19




3.

.atégorte

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences

Teble of

fvalence

pidces/kg

gr/piece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, aroraks, windcheaters and the like,
woven

61.01-29
61.01-31
61,01-32
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques discontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, aot put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56.05-05
56.05~07
56.05=09
56.05-11
56.05~13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05=23
56.,05-25
56 405-28
56,05=32
56.,05-36
56.05-~38
56.05-39
56,05~42
56.05-44
56.05-45
56 .05-46
56.05-47

56.05-21
56.05-23
56405-25
56.05-28
56.05-34
56.05-36

23

Pils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56 .05-51
56.05~55
56.05-61
56.05-65
56.05-71
56.05-75
56.05-81
56.,05-85
56,0591
56.05-95
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets -

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted
of cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60,04-47

2,8°

357




4

Ce

Tableau des équivalences

Code HIMEXE ufvalence
tégorie Description 157“8 N;%%;:fqi ;rf}';m
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04~21 4,3 233

coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibrer
T Roves tissées et robes de bonneterie, pour 60.,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfant. (autres 60,05-42
que bébés) £€0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61.,02-53
61.02-54
o7 Jupes, ;- 1aclus jupes—culottes, pour femmes, 60,05-51 2,6 385
filletter et jeunes enfants (autres que bébés 60.,05-52
tissées ou de bonneterie 60.,05-54
60.05-58
Yomen's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies') woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
-3 Paitalouc de bonneterie (A 1'exception de 60,05-61 1,61 620
chorts), autres que pour bébés 60,05-62
60.05-64
Kuitted or crocheted trousers (except shorts
other thaan habies'
o) Costumes—tailleurs, tissés (y compris les 61.,02-42 1,37 730
ensembles qui se composernt de deux ou trois 61.02-43
pidces qul sont commandées, conditionnées, 61.02-44
rancportéec et normalement vendues
ensemble Jpour femmes, fillettes et jeunes
exfantc (autres que bébés)
liomei's, girls' and infants' (other than
babies') woven suits and costumes (including
co-ordivate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
4 ) Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfantc 61,04-13
61,04-18

Adomen'c, girls' and infants' wover pyjamas
and rightdresses




9.

Tebleau des équivalences
Codo NINEXE Tabls of equivalence
1tégorte Description 1978 TTiceskg | orIpTece
{0 B { Sous-vetements tissés autres que pyjamas et 61.04-91
) chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98
Women's, girls' and infants' (other than
babies') woven undergarments other than
prjamas and nightdresses
sl Soutiens~gorge et bustiers, tissés ou de 61.,09-50 16,2 55
bonneterie
Brassiéres, wove:n, kaitted or crocheted




GROUPE IIT

Tableau des équivalences

P, Description Code HIMEXE Tebla of equivalence

1978 pieces/kg gr/plece

Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07

de chenille, & 1l'exclusion des tissus de 58.,04-11

coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58,04~15

loven pile fabrics and chenille fabrics ?%'83:3?

(other than terry fabrics of colton and gg'04_43

narrow woven fabrics) 58,0045
58,04-61
58.04~63
58.04-67
58.04~69
58004—71
58.04~75
58,0477
58,04~78

Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,04~06

similaires de polyéthyléne ou de 62,0396

polyvropyléne de moins de 3 m, de largeur; ¢

sacs tissés obtenus 3 partir de ces lames

ou formes similaires

Woven fabrics of strip or the like of

polyethylene or polypropylene, less than

3 m wide; woven sacks of such strip or

the like

Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-08

simlaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide




11.

)atqgorl ]

Description

Code RINEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence
pidces/kg gripiece

()
N

Tissus de fibred textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-11; 51,04-13
51.04-15; 51,04-17
51,04-18; 51,04-21
51004_23; 51004_25
51,04-26: 51,04-27
51,04-28; 51,04~32
51.04-34; 51.04-36
51,04~42; 51,04-44
51.04-465 51.04-48

51,04-15; 51,04-17
51,04-18; 51,04-23
51,04~25; 51,04~26
51,04-27;: 51,04-28
51,04-32; 51,04~34
51,04-42; 51,04~44
51,04-46; 51,04-48

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastomeres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-568; 51,04-58
51,04-62; 51,04-64
51,04-66; 51,04-72
51.04~-74; 51.04-76
51,04-82; 51,04-84
51,04-86; 51,04-88
51.04~89; 51.04-93
51004“94; 51004-95
51.04-96; 51.04-97

51.04-58
51.04-64
51.,04-72
51.04-74
51,04-76
51,04-82
51.04-84
51,04-86
51.,04-88
51,04~96
51 004—97
51,04-98




12,

tégorie

Description

Code BINEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of squivalence

places/kg gr/plece

Tissus de fibres textiles artificielles
discontinues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés

(y compris les tissus bouclés du genre
soonge) et tissus de chenille

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics

(1including terry fabrics) and chenille
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-37; 56,07-42
56407-44; 56,07-48
56-07‘52? 56007‘53
56,07~543 56,07-57
56,07-58: 56,07-62
56.07-63; 56,07-64
56007‘66; 56~O7_72
56.07=73; 56.07-74
56407-77; 56.07-78
56.,07-82; 56,07-83
56.07-84; 56,07-87

56.07-37; 56,07-44
56,07-48; 56,07-52
56,07~54; 56,07-57
56,07-58; 56.07-63
56,07-643 56.07-66
56,07-73; 56.07-74
56,07~77; 56.07-78
56,07-83; 56,07~84
56,07-87

Woven curtains {other than net curtains)
and furnishing articles

38 A Btoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric
338 Vitrages 62 ,02-0S
Net curtains
9 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,0247
Woven table linen, toilet and kitchen 62,02-65
linen other than of cotton terry fabric 62,02-73
62,02-77
) 1deaux (autres que vitrages) et 62,02-81
arlicles d'ameublement, tissés 62,0289




.
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Tableau des éguivalences

NEXE
tégorie Descripttion cwigiw ol n:::h:f uiva;lrm:ce“
51.,01-05
o Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
détarl, autres que fils uon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m 51.01-13
51.01-16
Yarn of eynthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.,01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51,0142
51.01-44
51.01-48
e P1ls de fibres textiles artificielles 51.01-50
contirues, non coaditionnés pour la vente au 51.01-61
dédtail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
25C tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
d'tacétate 51.01-76
51.01-80
Yar:: of regenerated textile fibres
(cortinuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscoce rayon
untwicted or with a twist of not more than
250 turrs per m and single non-textured yarn
of an acetate
13 #ils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
Yar: of ran-made fibres (continuous) put up
for retail sale
14 [Ti-cus dec fibres textiles synthétiques 51 .04-05
scntinuen, contenant des fils d'élastoméres
~oven farrics of synthctic textile fibres
{corntinaous), containing elastomeric yarn
. |Piecsuc de fibres textiles artificielles 51.04-54

~0 tinues contenant des fils d'élastcméres

lwvern fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn




1l

itégorte

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences

Table of

ulvalence

pidces/kg

gr/piece

25

Laine et poils fiis cardés ou peignés

C-rded or combed sheep's or lamb's wool or
other fi.e animal hair

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53.05-32
53.05-39

Fils de laine ou de poils fins, cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woollen
varr.) or of carded fine animal hair, rot put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71
53.06=75

53.08-11
53.08-<15

o

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yars of combed cheev's or lamb's wool
[ iorsted yara) or of conted fine animal hair,
.ot put up for retail sale

53.,07-01
53.07-09
53.07-21
53007_29
53.07"40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

Mile de laine ou de poils fins, conditioanés
sour la vente au détail

Yar.a of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10.11
53.10-15

Ticsus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of [irne animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-3C
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11+74
53-11“75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-%¢1
53011-93
53-11-97
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Tableau des équivalences

3*69“‘" Descri P tton cm m"m Table of uivalence
. 1978 ploces/kg gripiece
51 Coton cardé ou peigné 55.04-00

Carded or combed cotton
52 |Fils de coton conditionnéds pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cetton yarn put up for retail sale
53 |Tizeus de coton & point de gaze 55.07-10
55.07-90
Cotton gauze
54 |Fivres textiles artificielles, discontinues, 56404-21
7 compris les déchets, cardés ou peignés 56.+04-23
56 «04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04~29
waste), carded or combed
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56404-13
56.04-15
Syathetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04-17
56.,04-18
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (7 compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
(discortinuous or waste) put up for retail
sale .
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56 .06-20
discontinues (y compris les déchets),
cosnditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discor.tinuous or waste) put up for retail
zale
58 |Tapis 3 points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58.01-11
58.01-13
Carpetc, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not) 58.01-30
58.01-80
0 Papiin, binidn ou en honneterie, méme confec— 58.,02-12
bronadn; bisoun dits "Kélim" ou "Kilim™, 58,02-14
Lchumacks" ou "Soumak", 'Karamanie' et 58.02-17
similaires, méme confectionnés; revétements de 58.02--18
sol de feutre . 58.02-19
58.02-30
flovea, knitved or crocheted carpets, 58.02-43
carpeting, rugs, mats and matting, and ' Kelem 58.02-49
"'Schumacks" and '"Karamanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59.02-01

59.02-09
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.

Tableau des équivalences

Code BINEXE u
atégore Description 1978 M;:bsleqof '“Jf‘;‘lce
50 Tapisseries, faites & la main 58.03-00
Tapestries, hand made
51 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05=30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58.05~51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 om in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
lakels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90
52 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tiscés, mais non brodés, en pieces, en rubans 58.06-90
ou découpés; ‘
Fils de chenille; fils guipés (autres que fils 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58,07-80
olives, naoix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus & mailles nouées (filet) 58,08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles 58.,08-21
noudec (filet), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en piéces, en bandeg
ou en motifs; 58.09~11
Broderies en »léces, en bandes, ou en motifs; 58,09-19
58.09-21
" oven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, in the piece, in strips or cut to 58.09-35
chane or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09~91
~imped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
s1mped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
tnhe Iike; : 58.10-21
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
viove.., xnitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58.10-51
"land or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
jor in motifs; 58.10-59

mmbrordery, in the plece, in strips or in
motifs
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Tableau des équivalences

Code BIMEXE Tabls of equivalence
tégorte Description 1978 places/kg grlpiecagﬁ
63 | Ztoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.,01-30
choutée, Je fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubherised, of synthetic textile fibres,
cortaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
n4 {Dentelles Rachel et étoffes 3 longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textiles
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), krnitted or crocheted, not elastic nor
ruvoerised, of synthetic textile fibres
355 |otoffes de bonneterie non élastique ni 60.01~01
ccoutchoutée avtres que les articles des 60,0110
‘~atdgories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64
Knitted or crocheied fabrics, uot elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 4, 63 and 64 60.01-72
60.01-74
60.01-75
60,01-78
60,0181
60.01-89
60.01-92
60.01-94
60.,01-96
60.01-97
6 |[Couvertures 62.01-10
62.01-20
Travellicz rugs aad blankets 62.01-81
: 62.01-85
62.01-93
62.01-95
7 ALccessoires du vétement et autres articles 60.05-86
(3 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60.05-89
yue les maillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchoutée 60.05-95
. 60.05-98
Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60.06-92
4lastic ror rubberised; articles (other than 60,0696
va hisr costumes), of kaitted or crocheted 60.06-98

febric, elastic or rubberised




GROUPE IV

18.

Tableau des équivalences

tégorte Descriptton Code BIMEXE Teble of equivalence
1978 pidces/kg gr/plece
3 Sous~vétements de bonneterie non élastique 60,04~11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
g Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments -
S0 Bas-culottes communément appelés collants 60.04-31 30,4 33
. 60,04-33
Panty~hose (tights) 60.04-34
7 Vétements de dessus de bonneterie, pour 60,0506
bébés 60,05-07
. . 60,05-08
1) Y 1 .
Babies' knitted outer garments 60.05-09
N Maillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 100
B, . 60,05-13
Knitted swimwear 60.05-15
60,06=91
3 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 60G
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60,05-19
not elastic nor rubberised
y Costumes-tailleurs (y compris les 60,05-71 1,54 50
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
pitces . qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60,05-74
venducs ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised




19.

Tableau des équivalences

égorle Description Cods HIMEXE Teble of squivalence
1978 pidces/kg gr/pleca
I
" Costumes et complets (y compris les. 60405-66 0,80 1250 ’
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
pieces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et garcgonnets :
Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
preces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13 -
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
Men's and boys' woven industirial and gi'gg:ii
occupational clothing; women's, girls' and ¢
infants' woven aprons, smock-—overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use)
T Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,03-21 40 pr 25
femmes 60,03-23
Women's stockings of synthetic textile
fibre
"3 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61,01-09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de dessus, 61.,01-25
“issés, pour hommes et garconnets, 3 61,01-26
l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 61,01-94
Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
) Culottes et maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 120
Woven swimwear 61.01-23
61,02-16
61,02-18
0 Vétements tissdés pour bébés 61 ,02-01
Babies' woven garments g%:gz:gi

61,04~09
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Tableau des équivalences

gorte Description Code HNEXE Tebls of equivalence
1978 places/kg or/piece

Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.,02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22
et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
1'exclusion des vétements des catégories 61,02-86
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61,02-88
80 : 61 ,02-92
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garmentsb
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

: Sous~vétements, autres que pour bébds, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres

3 Vétements de dessus de bonneterie, non 60405~04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
1L, 72, 73, T4 et 75 60.05—83
Outer garments knitted or crocheted, not 60.05-84
elastic nor rubberised, other than garments
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,
74 and 75
Chiles, &charpes, foulards, cache-nez, 61,06-30
cache—col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06-50
bhonneterie 61 ¢ 0660
Chawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheled
Crava'cs, autres qu'en bonneterie 61407-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi’g;_gg
knitted or crocheted o=
Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61 ,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens—gorge et 61 ,09-80

bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
dlastique

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like

(1ncluding such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,

whether or not elastic
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tégorie

Description

Code MINEXE

Tablesu des équivalences

Table of

qgivaqlret:o —

pidces/kg

3
—~3

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, noi being knitied or
crocheted goods

61,1000

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

llade up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,1100

Mouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20

17




GROUPE V

22,

Tebleau des équivalences

: t1on Code BINEXE Tebls of equivalence
tégorle Descrip pices/kg gr/plece
30 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04-11

fibres textiles symthéticques, tressés 53.04~13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetic 59.04~-17
textile fTibres, plaited or noi 59.04~18
1 Tentes 62 .04=23
Tents 62.04-73
=2 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04~03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatigques ’
Woven fabrics of man-made textile fibres 5%.11-15
and rubberised textile woven fabrics, '
for tyres
-3 3acs et sachets d'emballage en tissus de 62.03~93
fibres autres que ceux obtemus & partir 62.03~95
de lames ou formes similaires de 62.03~97
volyithyline ou de polypropyléne 62.,03-98
Sacks ani bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polyoropylene strip
4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 5%.01-07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59.01-12
textiles 52.01-14
datiing and articles of wadding; textile 55.01-15
flock ani dust and mill neps 59.01-16
59.01-18
59.01=21
59.01~-29
——— _—lr.—._ ———— - " X
5 Feutres et articles en feutre, meme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59 ,02-41
30l 5960247
Felt and articles of felt, whether or not 59.02=51
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-5%
59.02-91
59.02~95
59.02=97




23'

gorle

Description

Coda BINEXE

Tableau des équivalences
Teble of equivalence

pleces/kg gr/pleco

N

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprésnés ou enduits, autres
gque les vétements et accessoires du vétement

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.,03~11
59.03-19
59.03-30

Filets, fabriqués & l°aide des ficelles,
ceries et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

HNets and netting made of twine, cordage or
rove, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-29
57.05=-01

59405-99

‘of category C7

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, 2 l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie G7

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rove or cables, other than textile fabriecs,
articles made from such fabrics and articles

59.06~00

.\;)

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le carionnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
2 calouer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceoug
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth
prepared painting canvas; buckram and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

59.07-10
59,0790

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
derivés de la cellulose, ou d'autres
mati2res plasticues artificielles et tissus

stratifidés avec ces mémes .natidres

i

'

‘ez ile fabrics impregnaied, coated, c) ered
or laminated wilh preparations of cellulore
serivaivives or o7 other artificial plastic
maierials

59,0810
5G,08-51
5%.08-53
59.08-57




Tableau des équivalences

-tégorte Description Code HIMEXE Tabls of equivalence
pidces/kg or/plece
101 TMcelles, cordes et cordoges tressces ou won, 52.04-20
ausres cu'en fibres ftextiiles synthéticues
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other than of synthetic textile fibres
102 Zroleums pour tous usages. | .coupés ou nonj 59.,10-10
couvre-parguets consistant en un enduit 5%.10-31
zopliqud sur support de matiéres textiles, 52.1C0-39
ddécoupis ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a similar aznner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverinzs consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not
153 Ticsus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11-11
3 1l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59%.11-14
itubberised textile fabrics other than 59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20
exclusing fabrics for tyres
124 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
‘ies catégeries G2, 100, 102 et 103; toiles 5%12-00
peintes pour décors de théiires, fonds
d'ateliers ou usages analogues
Texltile fabrics, impregnated or coazted, othex
tnen those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery,
studio backcloths or the like
75 Tiassus {autres cue de bomneterie) élastiques 59.13-01
formés de matiéres textiles assocides & 59¢13=11
“es Tils de caovichouc 59.13~13
wlagstic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
it ted or crocheted goods) consisting of 59,13-19
tex ilc materials combined with rubber 59.13=32
threads 57.13=-34
59e13-35
5%413-30
5 lizches tissées, tressées ou tricotées, en 59414~00

naiidres textiles, pour lampes, rcchauds,
bougies et similaires; manchons &
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant a leur
fabricetion -

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular knitted
gas-mentle fabric and incandescent gas

nantles




2.

Tebleau des équivalences

NEXE
tégerte Description Code BNE MJ:R:f Mﬁgﬁ;o
07 Tuyaux pour pompes et tuyzux similaires, en 59,15-10

matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15~-00
accessoires en autres matiéres
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materials
118 Courroies transporteuses ou de transmission
en matidres textiles, méme armées 59.416-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extérieur, tissés ) 62.04~61
Woven tarpauling, sails, awings and sunblinds 62.04~-69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62 .04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-23
matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnes en tissus & 62.05~10
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 22.05—93
2.0 d
Other made-up textile articles, woven, 5=9
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
1141 | Tissus ot articles pour usages techniquesen 9.17-10
matidres textiles 59.17=29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17-49
59.17~51
59417=59
59.17-71
59417=79
59.17-G1
59.17=93
59.17-95

59.17-99




ANXEX IX COUNTRY 8  COREA
[ o Quantitative
vy Description of products Units Year Lizits
re ExC
R Cotten yarns, not for retail sale r.
2, Cotton fabrics i
on t. |
i
|
of which:other than grey or bleached l
‘ 647 tons
|
1
|F—3_. Padrics of discontinuocus synthetio 197& 6
fitres t, 1979 ,?%7
19 3820
U I
! 4013
of which!other than grey or bleached ' 1974
i : — 1579
423 tons 154
1535
1623
R n‘:.‘r‘r:,' singlats, T-shirts, hosd | teoss
| mueater—slints (1) - . !.33_73 10436
fo00p, | X | |00
7= |
(1) One single shall be reckoned as 1:pieC§ -




ANNEX II

COUNTRY ¢  COREA

to- Quantitative
ry Description of products Units Year Lizito
ro 2Z¢
i
s. Jerseys, pall-overs [YYS ’ Aooo P .:1978‘ 24740
- o - :1979 25482
1520 26247
ng81 27034
1982 27845
| R
_ i
6. Ven's and weren's woven trousers and
6. man's shorts and breeckes 40@0? | 3;3 ;,1216240
‘ 950 4413
[ ho& 4568
982, 4728
7.! ~ Youen's woves and knitted dlouses 8330
A oo 978
- oP! her | -ean
580 8497
981 8532
982 86683
"—B‘ Yen's woven slirts A 000 P 8000
2
1978
1979 128364
1950 23733
1931 29106
1982 29485
9 Cotton towellirg, toilet and kitchen -
‘ linen of cottoa towelling t: 197¢ 700
o S 1979 135
1530 772 *
! 1631 810
] 1532 851
10.; Knitted gloves, ccztad 4000 f 197q 17233
1979 #2135
i 2221 |
| 2309
2402
! . -
— : 1 9431
11| IXnitted gloves, other 4000 P' L9p6
‘e 860
0255
Jocis
r1091




ANXEX II

COUNTRY 3 COREA

16.

Description of products

Units

Tii‘sed stcexin. 2 and so~ks, otler than
Jc-en'a stockarge of syniLetic yara

¥oven men's ccated coats (2)

A

Kon's overcoats, rainccats and other (1)

s il cicaks and caped
¥oven wosan’s coated coats (3,
ey *

¥oven wozen's overcoals, raincouts and :(1):
other coats; clcaxs and jackets -

! B

[

Ken's woven sufts

(1) For the United Kingdom quota 1977 is

the raincoats of the overcoat type

(2) For the United Kingdom this quota category ¢

imports garments of textile fabric o

Aoceop

4o0ep
Avoe P
Aocof

dooo P

deco
Sels,

maintained for

0.ers

f heading no.

59,08, 59.11 or 59.12 coated coats and other coated

garments of 61,071,071 and 61.01.C9

(3) For the United Kingdom this quota category covers imports

of garm

5
of 61.02.05 and 61.02.074

ents of textile fabric of heading no. 59.08,

9.11 or 59.12: coated coats and other coated garments

l
|
i,

Quantitative
Year Lizits
ESC
1978 87732
1197 89487
158 91276
183 93102
19 G4964
1978 2863
1379 2973
1930 3097
1581 3220
1982 3349
1978 2074
19% 2155
1981 2201 |
1982/ 2245
1978 1367
197 1422
195 1479
1991 1538
Jj19d 1599
LY .
e 4000
157
o |
158 4203
‘ 14415
11917¢
1975 624
1554 636
162 649
19&% 662
. 675




ANEX II COUNTRY 8  COREA

$
tom Quantitatiwn
ory Description of products Units Year Lmi‘?ﬂ‘
nre =
. t
17.[ Men's woven lackets and dlazers 4000? ig?,g .33?%00
- 1523 3121,
1581 3184
i19d2 3247.
|
18, Nua's woven uniervear other tRaa sairtw | b l
| C 1978 )
: 978 511
! 53
. , 552
‘ 574
19. Colton bardkerchiefs t S e
_ b ]
(18 oillion '
‘ pleces for 324 ! 1770' 324 i
. 11979 331
t) T 350
D |19%1 364
1,54 b 379
L
[ 2. 'i’ Woven or from pve coated Xnitted fatrics . ’
Anoraks, windcheaters, men! ) f
t women's' ’ bkl ® Eii“ 4000? ig;‘l ;7380 i
;lA-_, . 150 1214
1,3y 7431
1532 7653
22. Yarce of discontinuezs gvnthet; : 19:¢ 7619
. : nCus eyntletic fidhres ! ‘ ’s
8ot for retail gslg L—f ° . t. 1?-7'7 7986
WS¢ 2306
: 158 8638
! 1532 8983
o
of whichtacryliz fihres ig;;‘
16%5C
1581
. 1532




ANNEX II COUNTRY 3  COREA

to— Quantitative
y Description of products Units Year Lizits
Te ELC
24 Kan's knittod pyjazas ‘ |
4000P 1378 10¢0
1579 1040
1935 1012
11951 1125
. ll‘}\32 1170
1
o e
254 ¥Yomez's Imitted nighiwear
. /1000? 1978 1200
1079 1272
15 1348
1501 1429
27‘ VYoven and kmitted skirts
Ao oef i
1163
1978 1184
1979 1208
1580 1232
1981| 1257
1982 .
— |
Knitsed ¢
23. rousers 4000 P 282
1978 .
1979 <99
1981 336
1582 356
29.| Wocen's woven suits Abo® i973 33(:)06
2 979
Selg 1960 312
318
1531 325
1€2
| 1
- ﬂl' ~d nightdresses 8 l 1000
4, Wooen's woven py;acas and night \OOOf- }gzq | 1050
wh | e
1921 1275
1522
—




ANXEX I COUNTRY 3 COREA

1to— Quantitative
iy Description of products Units Year Lz:ian
ile E=C
1 3C3.,| Wczen's other wovea underwear ¢
re——1
‘31, l Brassieres
_ 4000 P
SL Pi}o fabrics ¢
5} Polyetlylenes ard polypropylene fabrics ¢
ard saccs thersof
/
[}
| |
3% Fatrics of mymthetic continucus fibres 29 19%
ot.‘.o!:_'than for tyres, ard elastozers t. :‘gg ;ggg
7 153 ' 2199
193 .
‘ 12309
ef whick other than grey cr bleached 197.
197
! 196
' % R
1
/




ANNEX II

" COUNTRY @ COREA

Quantitative
t Q-
:r;- Description of products Units Year L““ég
nre
37, | Farrica of reéunerated discantirnoas 't . !1 ) “
fitres: 973 2756
— - 197 2894
19:0 ‘5033 '
1 3190 |
' ' 3350 i
i
cf which other than :
bleached grey @@ | |19718
: - CO1979
| 11530
c {183
|12
. T
I !
S {1 i 0
50.| Wool and fine pair fabrics L ' 197 15
K ) e 331
b ;347
B © 365
— / .
6 1973 630
8L | other xmitted articles 979’ 662
| . L. 20 695
except women's knitted nightwear 931 729
[5-32 766
]
— 1978 13984
T0. || ‘Hghte 4000? 13719 14823
| , 1980 15712
1631 16655
. 1932 17654
1978 8“1
— ar £ 1975 I
71 I Badies® mitted outerws 1259 %3
o . 1331 106
1532 114




ANXEX IT COUNTRY s COREA

1t 0= . Quantitativ

ury Deacription of products Units Year Linitn

e ELC

- !
1, Track euits, kaitted A000 . '
' Se s, 1978 .
| s
o
e 544
‘ : 1621 576
i 198 611
l"le ! O:ter zen's outerwear, tath robes eto, [ 1978
" || except woven or from pvc coated- ¢ 1919 . 1%2,3%
. knitted fabrics anoraks and wind- ; };ﬁ 1092
hintan :
_ _chraters ! 1582 :;2$
| e
ﬁj. O:ter knitted outerwear . ' !. 323 l
evcept woven or from pve coated t . ! 322 '
knitted fabrics anoraks and wind= ‘ .338; :
chLeaters — — : 208 ;
;85' Corsets . .
| 1978 2441
, 4 o0 of. 1979 2587
- 19°0 2743
‘ g3 2907
1972 3082
5L leat without tent pegs™ ;

A ! Rk - (.for 197 i 1500
300.000 }g7 [ }ggg
pieces ) 155] 1787 ;

| 193 | | 1894
| X -
- 1978 200 _

¢7 Nets . 13;9 212

189 225 |
Lk 1531 233
1522 252
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